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Discussion on Love in “Ordinary World”

MENG Ying
(Literature Institute, Xuzhou Normal University , Xuzhou, Jiangsu 221116)

Abstract: "Ordinary World" is a contemporary Chinese literary classics in which love is all-encompassing,

soul—stirring. Love for each character are vivid, distinctive, so that the reader can find thoughts. We can divided it

into several categories such as less security of honest love, love the beautiful little flat, dedicated to the apprehension

of the love and so on, weaving into one song after another touching love story, so that were memorable.
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On the Category of Pragmatic Translation

WANG Jing
(School of Foreign Languages and Literature, Beifang University for Nationalities, Yinchuan, Ningxia 750021)

Abstract: The category of pragmatic translation has not been defined with agreed—upon opinions ever since the

term pragmatic translation appears. Three aspects must be paid attention. That is the categorization of authoritative

text translation, EST, and audio—visual translation. Only in the objective and dialectical way, can we properly define

pragmatic translation , understand and 899999analyze its members and rules.
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